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AHE~ES} 553 nE Adolgte MY ta oA HxEE
A AE S} BRE ~E] Aol E3hA Ao|7} A3 A7 F1te] Axpt 2
T5 Egolr] ofgrh HAAEA Hig AU ~EQ} T3 v EHE =
FY2Eo| Fédtet w2e oelge 53] dHYXE oo did tie
ste HRYAE o35 AT & gls w wiriEth dHE2EQ gA) AL
w3 5/do] nade] WgH &3t 544 94UsE o8 F5d ArEY
S 9E ERUAER r|ed B A Hsyl A4 to] o

oJ3l5o] Aol o
A 42—1

=

E3gd | “The Tale of Yangban’»2.2 J9( % )o]—L‘ 4?401]/\1 ]»T—‘J &

st 544 849 olF a7l A& HA7PHE FAAQL o9 3 A st

3 o5 el Mate] Wol] vigk Al Ao &L WA s} BA2 7]

Eolazl g WA ek, oﬂoﬂ,] AHE1EL gxo] FHEE rokulA o
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2) QY REEFYAEE 7] g dojEsHAA &3 slon dds 247 v
Hha o 7 Baksly) wjf] gdt Srle dador 2 S gt ued B
v Fe Srkaske Aol Jlzeleblue 3ugel Adow olaaor gk

3) dake]  rebd,  d9Ee v elEAM Fxsp] L
http://www.screencast.com/users/ Wonamy/folders/Default/media/7d3ff8f3-483c-4fc4-bfb1-
6df6652413¢7
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T 5% A2 £l 92 Hex Slo] Wge FEHeR

o] 7t o]EQ FAlel ®3l 7 o] o ool Ft 2] G o9} &
YHY2E-SRY2ES 7hedy A9 difd 5F oS Fot

stofof gt 53] ghmofel Jojst 2ol F o F2 FAIAY] Afelst
ol dgste A9 HRY2E o35 e o

g ge
A 8k, 1B oF REWA, WY B o3 5 BEAAE dojd
A HelA B A ok 9 FFsAel

Qeke 3 Falo] WaH Eoldt FAAIA A YR EXREAENA A
2 sk 9o o35 27| ot} ot S°S ‘Hwabyung’ 02 Sk}

FE v W AEelnt. feldAle deusHdE Hole off] Z2 o]
TEo| AAeR dE §39 £35 e dojdMe 9xde wAE &
AL 0. 5

nirie] of3e] £A HEe AR Aol Ql thidel ww Abele
ek = Zlo] ofdgt Aol 7HA] AEHTh o E 5ol 29 AMrAIAlCIA
Y B4l 34 gol 5ol AL ARl 71k & 9ol o=t
kst 4= ITH(Sapir 1961: 36). ©]& 3t D§}9‘r Hr«] z}o] &
E‘l"éé‘}—t— OJOM]ZHQ HIthA el A 7191 ek ol 3] aHof 2
gk ARG Q]B]Eﬂ]r% "a“é} ks "4‘5"'0‘}3:] ‘:—E—ﬂ' gt

QAUES ok B0 BHAAES £ - 9ol

4) AHEAE APl ek A =ol= A MR
AT - skt WA FMLIRS] P 9o S
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SHEAE 5] 5842 neldle] of| ol A ALt RegFE
Al
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2.1 wOI3(Newmark)2| 235 E3Y 4 BFQ HAYI|H

3} %xé@' 2499 g Hoje AT Aol 54 =7ke] 540
seve 74, @ =7k HsE, &8 AR, 9AF 2o FAIARL ke 7
Atk Holle 25 3tk wolae &3fe 54 Ao AMgeke & 3%
Ao 5k ate] Aoy @R Fogith a1 &3 (cultural) oS
B3Rl (universal), 7H1A (personal) Ao} gt S50, &b, ),
@, gy, AR, ALI 2L AofEHS HHAAQ 7;4\—& W ofel %
o] gith AR ‘E<(Monsoon)’, ‘ZHl(steppe)’, ‘TFA(dacha)’ 9} #o] E3}4

°

A
SAo] F& of3l= MY 2EQ} BRHAE 7 F31ARl FE olaigHol §l
o Mo AYER 283tk As|A R IR e /HAAQ] dojgd
T HY A E opldth agja 54 Ao FEAvE 54 ol s F
ol 1 tids st Ao $& o & 8] g T3 o3 S0
ke Atk dlE W doolA HEd S, g, "y, 32 59 A¥x2
Zefzo] ofQlF Xz, 59| 2AA, ofde] JE T & F =t ole
54019 w3k A el 3H%'5 = 01%34 ok dHE 1 ES RRHXE It 73}
A zpol2 ¢let M A Yot (Newmark 1988: 94).

ke ol 54 "}32]4 =53 4o A2 wdste w8t 534
22F 3 9u|e] Y35 HAe] 8 FolHoRE MYsixe < = A4
& 71EAr15A dEEH0e EFetofof dvta FAgTy Ow Hg 3}

5) B3AQ o =2 AEL JdT gold dig FEE Tt glen® WIsiA A

g3} 0133‘4 FojHe] A7ARIl Yoltke} wulae #3814 o) F(cultural words)

T2 73} B QA cultural specific items)2hs EH-S ARSI gxlol| we) &

3kt §]—{1LL Q4 (cultural-bound elements), ¥3}4 Q2 4x(cultural elements) &<
A= 3 o] dFolAE B31A EA 842 FYsle] AMEsHth

6) 7]‘:_;4 t]-3(functional equivalent) #3} 542 Qo] ALE e AWHFQl HYY]

oz Fgdo] AAE £3} THA (culture-free) OLJE AHg-gith waba dxlg s

E 3} B4 84S FoletA v dRtgleitt g B Zahao] gigyst AFZA|
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E44 4% <E 153} 2o] AW, AR, AR, J1BEA@AAA
Fw/le), BEA) 48 Som ARE 9T $Ad 23 544 a4% W
e olT IS BiEY §3 Fe AuA SHEAAHRAAY

L

= =
), w3t 544 249 A9 (local colour) F7F A&, HRH1ES 89
A

A B WAEH JAAAE 23 JARRNE, AR, DA, G845,
2o 597 927} AU FEe|(FHH/AH), SA3Y YRR a%
we e 52 AUl 2T A A

e o
el 48, 58, & o 34 5
S840 &4, 9%, 5%, 4. =4 5
A3l Uzt ot 5
w2, wg, | 2T A
Az, A e
~elAgl
AL R R

ke Al B3 544 QA4S HEol] ofete] dolu 3 5o &7
e w3l gk 12709 o]2= FAAY HY7H — Ho|(transference), 53}
(neutralization), T3 5 X|(cultural equivalent), %014 ¥ (literal translation),
YA E(label), AFdSKnaturalization), /33 (componential analysis), A}A|
(deletion), TFE2-&(couplet), &<1EHN A (recognized translation),  F7}
(addition) WFH 23}7](paraphrase), 34d(gloss), T (notes), H3K classifier) —
= AAGEED) Fekae] of3lo] e & MY FAAQ] AAket 7 tig

9 vl 2 oK ‘baccalauréat’)E ‘French secondary school leaving exam’ 2.2 $71T},
7152 t)-3(descriptive equivalent)> FREIAE =xE9] o3& F7] $l&] 9AH)
2E°] 73} 54 245 B Ay 3] AHe el 7ot dE
EW AMFglo)(samurai) ‘the Japanese aristocracy from the eleventh to the
nineteenth century’ 2 $71THNewmark 1988: 83).

TrFE(1988) = W< (translation methods) ¥} 1%} 7] ¥ (translation procedures)S -
wola WS WA "xElt AARAT HArIHE BT 9] AR
Agsie Ao} drin Beh % wele i A Auske LA Ue)
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ERE2E: Yangban is an honorific term referring to the members of the
scholastic class.

[#2]] “As the Bone Rank structure of the Silla aristocracy disappeared
by the time the Koryo dynasty was founded, a new upper class took
its place. It was mainly composed of the expanding royal clan, families
who had been raised to affluence for their help in founding the new
dynasty, and the powerful local magnates who had appeared toward the
close of the Silla dynasty. This class was designated individually and
collectively by the Korean term yangban, meaning civil and military
officials. Civil officials were called munban and military officials
muban, the ending - ban signifying “class.”Yangban simply means
“both classes,”. Quoted with some necessary modification in Han
Woo-Keun, The History of Korea, Seoul, The Eul-Yoo Publishing
Company, 1970.

121N
h

: FIHEHD O’ AL S = F2E dolth

AEZ B (Gomun jinbo)

WA= Fuel dRE Syt o2& o Alet £AE Hol Aeg
Ao 2 AHEXE Zxjol| A2 Y A Ao F otk ‘Gomun jinbo’ = 52
sto] &R Al B AAATFR ‘True Treasury of Classical Chinese’ =

Al #e T4 FUbeIth bR vlwel 1 Eek 54489 &
b HmA B g #3F 544 g4d sfgote] ek ARdA P s Al
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E#E2E: Transcribe classical texts like Gomun jinbo, True Treasury of
Classical Chinese, and Dang si pumhui, The Graded Compendium of
Tang Poetry, in characters as tiny as grains of sesame.

[5-4] This book is a collection of poems descending from Seonjin to
Song Period, China. The author is unknown, but was compiled by Hwang
Gyeon of the Song dynasty (960-1279).

!
A H2E 9AQl MNP EE Atele WA 23 544 f4d dig &
sojafe] & F3 st S s

THNam, Won Jun 2008: 159).
2.2.2 %K neutralization)

Fohe ARA o w dHEXES F3H4 BAS g et RHOIE &7
= 7I¥elth 3l 7= 714 tl-8(descriptive equivalent)?} 7154 g
(functional equivalent)©] Uth. 7]&4 & HRFHXE =240 845 1
glole] MY ~ES] £31 547 949 ofn|E Ho} Ao AW 52 7
sote WAtk 7154 o8- dHEXES] 3t 544 94t Ad w3}
4 B4 sl 28 940 duan Zdez g wadn

77te) g Al
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REE 1847) 2N E98 e vl R Ael)e ol
HEAE 259 ofs) £U4E TRlele] B topknoroletn $ATH
pro] A|A)A onjut olje} QHEAE Yolae] Fels Bala E4o] A

o 2AH WA BEYAE A9 £ 203 Aol & 5 ks 7]
q e
[¢}

EXEXE: Pouring lye into someone’s nose, jumbling up someone’s
top-knot and even pulling off his beard, yangban is never to be accused.
[549] To people in Joseon the top-knot means more than a hair style, it
means sanctity derived from antiquity, and entrance to manhood socially
and legally among others. Those without the top-knot can only be treated
as a nameless and irresponsible boy. So even touching someone’s
top-knot was considered as senseless and rude behavior.

RY2E: V] 5 29 A P
oh=, 43 % gl

A gob weldeta ALY o B

d

ﬁ(around 4 in the morning)
QAL BEUFS TR RS AR QA 3AdA] 5A]E stE]7IT) A
Fol mAIZE AR AIZEY FEE 28 =

l s = T =
oleish= ®l ol AFAR] At s AT 3 544 8he ot
8 ol2 A Ao ouz HdaEd 2 ez dAdsl 754 tel

‘around 4 in the morning’ &2 %% T}

Ann
=

=1

Hl2~E: Always get up around 4 in the morning and light the oil

8) Cambridge Dictionary9] <]E HW ‘top-knot’ ‘long hair tied up onto the top
part of the back of the head’ 2 F|ogIt}. Zo|shd 7 vglE vg] SFEe] A%
of B Alow Re] A ouel wesiee wE el Hlel 44 Aol

7ol uﬂum 2P Jlele dael Aol Atk & AAIAQ efnjelq )
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lamp and kneel yourself on your heels with your eyes pointing to the end

of your nose.

F%(a chief administrative staff)
n_‘g_?;of]ao ig O]—Xq‘,] Ot:tﬂa]o] ——5:
o] =z

[e]
o
Oﬂ/\}b“fiﬁ %*—‘1-% ZME 9}2 %E‘i]i_g QAL =3F S ddid

w2
ot
O

E#E~E: Then he let the rich man sit on the right side of the
Chairman of the Village Council and had the yangban stand below a
chief administrative staff and then issued an official certification of the

agreement as follows.

AHEAE: BAS AN vl2Hd] okslm e TE(AT)
ofgfio] AMA sl th2F} 2ol A4S FAFT

2.2.3 F7Kaddition)

Fhe BEQAIN L LY U oJHE B
ujo] w3 oY oJ51e) oln|2 olalekt H 2 mgel ¥ @ W 4

% l b ]
ofuf FAe] oz vt HRE APt Wyl FAAQ o2 uf
T Z38}7](paraphrase), 34(gloss), F2(note), T4 Aol (parenthesis), 7

Z(explication)s& & & Utk F7PIHES A&3 o & HAL

SFHan office of government thanks to his ancestors’ merits and virtue)
ST e SAEERYE 2l 2 Alle] me] AAlolA Rl
o Se el T BAR AN g BAE FE AR, o o3l )
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office of government thanks to his ancestors’ merits and virtue’2 &} Av s}

i oA FAE Flel] By Algdct

E#E~E: BEven though a Jinsa entered his first government post when
he was thirty, he can make himself known and rise to an office of
government thanks to his ancestors’ merits and virtue.

[54] Joseon dynasty hired its government officials through two channels
called the civil service examination and the hereditary office. Those who
passed the provincial examination, Daegwa, were eligible for government
office. Descendants of high ranking officials and meritorious subjects were
also entitled to a government office without passing the civil service

examination.

YA 2E: MEdof ZAF Hof A Blgdd ¥ Huk, oS¢ SR(IER)
wo] FEA(HEd R 2 AARI

31X Bk (Tapping the upper and lower teeth together and beating the back
of the head with the middle fingers numerous times)

‘WARR = Wyt 27] 2710 EIMGES 5] 4R oF 7
ool dhe 5 7kt A #Ael gty FAHoRE ol FEY &
7o ® HEE BVl 42 7RI iR Fold At A% o]
dlebr] g7 B2 Fertelth. HEREAE =29 ol S w7] fAs) i A}
HAxgE BHEol® Fo] 23 FAZ Gltfo] Sold PFo| A EESHAA
A wjge ol o =S Pk

E#E|~E: Tapping the upper and lower teeth together and beating the
back of the head with the middle fingers numerous times, keeping the
saliva in the mouth for a while and after some soft rinses, swallow it.
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[4] One of ancient Taoist longevity exercises to become immortal.

Many scholars of Joseon read the books on Taoist exercise and practiced

it themselves.
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[Abstract]

Translation procedures of the culture-specific items in The Tale of Yangban

Kwon, Byung-chul
(Kyungdong University)

The aim of this study is to analyse the specific translation procedures that
I employed to translate the culture-specific items of Yangbangeon into English.
Based on the quantitative analysis and description of the translation procedures
of the culture-specific items in The Tale of Yangban, 1 also tried to illuminate
the guiding principles or spirit underlying the whole process of translation.
Analysis and description of the translation procedures are mainly supported
from the theory of Newmark(1988) among others.

This study shows that the transference is the most commonly used
technique for the proper nouns such as the name of the character and the title
of literary works. As for other common nouns like a top-knot, neutralization is
the most common technique. Adding technique complements with the other two
dominant techniques, transference and neutralizaton, to address the potential
readers’ lack of understanding of the culture-specific items in the target text.

This combination of translation techniques reveals the translator’s spirit of
making the language, history, and culture of the original work easily but
faithfully accessible to the western readers. It also reflects the translator’s
intention to guide the target text readers to further their interest and research

into other related works of literature.

» Key Words: The Tale of Yangban, translation procedure, culture-specific item,
transference, neutralization, add
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